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Стаття написана з нагоди ювілею відомого українського мовозна-
вця та літературознавця Юрія Шевельова (Шереха); порушено про-
блему публікацій праць українського вченого з діаспори у материковій 
Україні, визначено пріоритетні завдання пропаганди філологічного до-
свіду дослідника. 
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Коли святкують 100-літні ювілеї, то вшановують людей, які закар-

бувалися у пам’яті поколінь своїми здобутками. Відзначаючи ювілей 
такої особистості, як Юрій Шевельов-Шерех, хочеться згадати не лише 
про огром його творчого доробку, а й спитати себе, чи його інтелектуа-
льна спадщина стала надбанням нації? Далебі, від часу Першого кон-
гресу україністів, на якому почули сакраментальну фразу Ю. Шевельо-
ва: “Мої дорогі друзі і шановні вороги!”, – збігло багато часу. Сьогодні 
ми маємо право оцінити те, що вже зроблено і що можна ще зробити 
для поширення ідей Ю. Шевельова-мовознавця, адже саме мовознавст-
во він уважав своїм справжнім покликанням. 

Здавалося б, творчість Ю. Шевельова здобула нарешті визнання в 
Україні, адже після трьох невдалих спроб 2000 р. науковець був таки 
удостоєний Шевченківської премії. Цією нагородою поціновано пере-
довсім культурологічну спадщину Ю. Шереха, який написав українсь-
кою мовою мало не всі свої літературознавчі та критичні праці, зібрані в 
книжках «Не для дітей» (1964), «Друга черга» (1973), «Третя сторожа» 
(1991), а також у 3-томному виданні «Поза книжками і з книжок» 
(1998). 22 грудня 2008 р. у Навчальному університеті “Києво-
Могилянська академія” репрезентували 2-томне видання Ю. Шевельова 
«Вибрані праці» (Кн.1: Мовознавство / Упоряд. Л. Масенко; Кн. 2: Літе-
ратурознавство / Упоряд. І. Дзюба). 

Усе це свідчить про постійну зацікавленість творчістю Ю. Ше-
вельова, одного з найвидатніших представників української науки і 
культури XX ст. В уродини Ю. Шевельова Інститут української мови 
НАН України провів урочисту академію “Професор Юрій Шевельов у 
сучасному українському дискурсі”, а 13 січня 2009 р. у Київському бу-
динку вчених НАН України відбувся вечір до 100-річчя Ю. Шевельова, 
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на якому заслухано доповідь директора Інституту української мови Па-
вла Гриценка «Професор Ю. В. Шевельов: вага і постать». 

Ще від часів МУРу Ю. Шевельов мав славу неперевершеного літе-
ратурного критика, тонкого аналітика й автора полемічних статей, у 
яких висвітлював актуальні проблеми українського життя. Його праці, 
що були мистецьким та інтелектуальним орієнтиром для багатьох поко-
лінь науковців, і досі справляють неабияке враження на українських чи-
тачів своєю викінченою аргументацією. У царині мовознавства Ю. Ше-
вельов досяг вершин, які ще довго долатимуть українські вчені. Він ці-
кавився багатьма мовознавчими проблемами, хоча надавав перевагу фі-
лології, де вповні, на його думку, були застосовані структурні методи, 
яких він вчився у Василя Сімовича у Львові часів Другої світової війни. 
Недарма Ю. Шевельова цінують у світовому мовознавстві передовсім 
завдяки його двом монументальним працям: «А Prehistory of Slavic» 
(1964) та «A Historical Phonology of the Ukrainian Language», в яких ав-
тор спромігся поставити українську мову на один щабель з усіма інши-
ми слов’янськими мовами. У першій монографії автор сконструював у 
хронологічній послідовності основні фонологічні зміни, які сталися в 
протослов’янських діалектах, зокрема й протоукраїнських, тимчасом як 
у другій книжці Ю. Шевельов першим в українському мовознавстві ор-
ганічно сполучив загальнослов’янську тематику з внутрішньоісторич-
ними проблемами формування української мови та її говорів. 

Натомість зовнішня історія української мови, включно із питання-
ми взаємодії її територіальних літературних варіантів, висвітлена у низ-
ці інших монографій, зокрема «Die ukrainische Spriftschprache 1798-
1965» (1966) та «Українська мова в першій половині двадцятого століт-
тя (1900-1941)» (1987), що вийшла друком англійською мовою 1989 р. 
Окрім того, безліч цікавих спостережень та узагальнень з цієї тематики 
розкидані у великій кількості менших за обсягом розвідок, у яких 
йдеться про формування української літературної мови від часів Поль-
сько-Литовської держави до кінця XIX – початку XX ст. Найвагоміші з 
цих розвідок автор видав двома збірками вибраних мовознавчих праць. 
Перша з них – «Teasers and Appeasers: Essays and Studies on Themes of 
Slavic Philogy» (1971) – містить статті як із загальнослов’янської, так і 
власне української тематики, включно з питаннями розвитку українсь-
кої літературної мови. Натомість у другій збірці – «In and Around Kiev: 
Twenty-Two Studies and Essays in Eastern Slavic and Polish Linguistics and 
Philology» (1991) – переважає проблематика спільноруського та серед-
ньоєвропейського спадку в історії української мови. 

Варто також згадати останні мовознавчі розвідки Ю. Шевельова, 
які стосувалися питань реформування українського правопису. Попри 
пристрасті, що вирували з цього приводу наприкінці 1990-х рр. (почасти 
не вщухають і досі), статті Ю. Шевельова на цю тему вирізнялися вива-
женістю й ощадливим ставленням до правописних норм, які сформува-
лися в українській мові на кінець XX ст. Виваженість у ставленні до мо-
вних (та літературних) явищ завжди була притаманна Ю. Шевельову. 
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Він ніколи не вдавався до спотворення фактів ані у своїй піонерській 
праці про формування й (пeрe)групування східнослов’янських діалектів 
«Problems in the Formation of Belorassian» (1953), яка стала однією з при-
чин розриву стосунків автора з Романом Якобсоном, ані в «The Syntax 
of Modern Literary Ukrainian: The Simple Sentence» (1963), що була пер-
вісно написана українською мовою ще у 1930-х рр. під керівництвом 
Леоніда Булаховського, який на все життя залишився авторитетом для              
Ю. Шевельова. Такий самий об’єктивний характер має опис української 
мови у книжці «Нарис сучасної української мови» (1953), підготовленій 
вченим у буремні повоєнні роки до захисту докторської дисертації. 

Перелік наукової проблематики, висвітленої у працях Ю. Шеве-
льова-мовознавця, можна продовжувати, хоча згаданого достатньо, щоб 
уявити собі розмах авторових зацікавлень, дотичних прямо або опосе-
редковано до загальнослов’янської та української тематики. Проте, під 
час святкування  ювілею патріарха українського мовознавства, зреш-
тою, і сьогодні хочеться запитати, чи його творчість нині адекватно 
представлена в Україні? Чи справді Ю. Шевельов-мовознавець повер-
нувся в Україну? Поминаючи увагою літературознавчі праці, які напи-
сані українською мовою і легко надаються до перевидання, можна стве-
рдити, що зі згаданих мовознавчих розвідок до українського читача по-
трапила, либонь, дещиця. 

І справді, канон мовознавчих праць Ю. Шевельова становлять сьо-
годні мало не винятково україномовні твори. Чи не тому мовознавчий 
том з «Вибраних праць» Ю. Шевельова, що вийшли друком не так дав-
но у Києві, містить здебільшого полемічні та популярні праці Ю. Шеве-
льова, які до цього вже передруковувалися? Тому годі довідатися чита-
чеві цього тому про, скажімо, слабкі єри у сербській та хорватській мо-
вах, назви Дніпрових порогів у Костянтина Багрянородного, моравські 
елементи у старослов’янській мові, структуру кореня в сучасній росій-
ській мові або про розвиток відкритих складів у спільнослов’янській 
мові порівняно з японською. Сучасне покоління студентів та аспірантів 
нічого не дізнається з цієї книжки про моравізми в Ізборнику 1076 р., 
позасистемну часокількість у слов’янській мові, “просту чадь” і просту 
мову, роль української мови у формуванні російської літературної мови, 
а також інші проблеми, досліджувані у численних неукраїномовних пра-
цях Ю. Шевельова. 

Утім, здавалося б, не все виглядає так песимістично з поширенням 
мовознавчих ідей Ю. Шевельова. Скажімо, уже в першому томі Науко-
вого збірника Харківського історико-філологічного товариства у 1993 р. 
надрукований переклад статті Ю. Шевельова про безособові речення на 
-но, -то. Після цього у збірнику постійно з’являлися переклади інших 
мовознавчих праць Ю. Шевельова. Хоча у Львові зроблено порівняно 
менше, однак варто відзначити якісні переклади статей М. Габлевич, 
опубліковані у «Записках НТШ». Що ж до Києва, то якщо не брати до 
уваги одного перекладу з російської мови, в журналі «Мовознавство» у 
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1994 р. з’явився переклад одного з розділів “Історичної фонології украї-
нської мови”. 

Тож чи поява дюжини розвідок у перекладі українською мовою 
свідчить про присутність Ю. Шевельова у мовознавчому просторі Укра-
їни? Адже бібліографія його праць, укладена нами 1998 р., налічує по-
над 400 публікацій на мовні теми, включно з кільканадцятьма моногра-
фіями. На жаль, із появою 2002 р. у Харкові українського перекладу «Іс-
торичної фонології української мови» ситуація кардинально не змінила-
ся. По-перше, переклад має деякі серйозні хиби, особливо у мовній сти-
лістиці, яка потребує ґрунтовної редакції для нового видання, розрахо-
ваного на сучасного читача. По-друге, наклад цієї книжки мізерний, то-
му годі знайти її в усіх університетських бібліотеках. Отже, про наяв-
ність «Історичної фонології української мови» у вітчизняному мово-
знавстві можна говорити досить умовно. 

Тому й досі нагальною залишається проблема пропаґування мово-
знавчих ідей Ю. Шевельова, але не через передрук його україномовних 
розвідок, а з допомогою перекладів ґрунтовних праць із загально-
слов’янської та української тематики. Таких у доробку Ю. Шевельова 
набагато більше, ніж популярних і полемічних, писаних у заочній дис-
кусії з представниками мовознавчого офіціозу за радянських часів. Спо-
діваймося, що в наші часи, не лише з нагоди ювілеїв, ми відзначимо не 
так передруками його загальновідомих україномовних праць, як пере-
кладами ориґінальних творів, що нарешті стануть надбанням широкого 
наукового загалу. 

Стаття надійшла до редакційної колегії 08.09.2011 р. 
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The article is written on occasion of anniversary of the known Ukrain-

ian linguist and literary critic Yury Shevel’ov (Shereh); the problem of publi-
cations of labors of the Ukrainian scientist is broken from Diaspora in 
mainland Ukraine, the foreground jobs of propaganda of philological experi-
ence of researcher are certain. 
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